М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Подняв голову к потолку, она вдруг увидела, что он на глазах у нее меняет свой белый цвет на какой-то мертвенно-синеватый. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929-1940)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Raising her head towards the ceiling, she suddenly saw it changing colour before her eyes from white to some deathly blue. [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear , Larissa Volokhonsky, 1979)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Весна в Фиальте (1938)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Далеко, в бледном просвете, в неровной раме синеватых домов, с трудом поднявшихся с колен и ощупью ищущих опоры (кладбищенский кипарис тянется за ними), расплывчато очерченная гора св. [В. В. Набоков. Весна в Фиальте (1938)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Far away, in a watery vista between the jagged edges of pale bluish houses, which have tottered up from their knees to climb the slope (a cypress indicating the way), the blurred Mount St. [Vladimir Nabokov. Spring in Fialta (Peter Pertzov, Vladimir Nabokov, 1947)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Дар (1935-1937)   [омонимия не снята] Все примеры (6)
ru	
Опытным взглядом он искал в ней того, что грозило бы стать ежедневной зацепкой, ежедневной пыткой для чувств, но, кажется, ничего такого не намечалось, а рассеянный свет весеннего серого дня был не только вне подозрения, но еще обещал умягчить иную мелочь, которая в яркую погоду не преминула бы объявиться; все могло быть этой мелочью: цвет дома, например, сразу отзывающийся во рту неприятным овсяным вкусом,а то и халвой; деталь архитектуры, всякий раз экспансивно бросающаяся в глаза; раздражительное притворство кариатиды, приживалки, ― а не подпоры, ― которую и меньшее бремя обратило бы тут же в штукатурный прах; или, на стволе дерева, под ржавой кнопкой, бесцельно и навсегда уцелевший уголок отслужившего, но не до конца содранного рукописного объявленьица ― о расплыве синеватой собаки; или вещь в окне, или запах, отказавшийся в последнюю секунду сообщить воспоминание, о котором был готов, казалось, завопить, да так на углу и оставшийся ― самой за себя заскочившею тайной. [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] [омонимия не снята] ←…→
en	
With a practiced eye he searched it for something that would become a daily sore spot, a daily torture for his senses, but there seemed to be nothing of that sort in the offing, and the diffuse light of the gray spring day was not only above suspicion but even promised to mollify any trifle that in more brilliant weather would not fail to crop up; this could be anything: the color of a building, for instance, that immediately provoked an unpleasant taste in the mouth, a smack of oatmeal, or even halvah; an architectural detail that effusively caught one's attention every time one passed by; the irritating sham of a caryatid, a hanger-on and not a support, which, even under a lighter burden, would crumble into plaster dust; or, on a tree trunk, fastened to it by a rusty thumbtack, a pointless but perpetually preserved corner of a notice in longhand (runny ink, blue runaway dog) that had outlived its usefulness but had not been fully torn off; or else an object in a shop window, or a smell that refused at the last moment to yield a memory it had seemed ready to shout, and remained instead on its street corner, a mystery withdrawn into itself. [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
С час после этого я путешествовал в потемках постели, накидывая на себя простыню и одеяло сводом, так чтобы получилась пещера, в далеком, далеком выходе которой пробивался сторонкой синеватый свет, ничего общего не имевший с комнатой, с невской ночью, с пышными, полупрозрачными опадениями темных штор. [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] [омонимия не снята] ←…→
en	
After this I would voyage for more than an hour through the dark of my bed, arching the bedclothes over myself, so as to form a cavern, at whose distant exit I glimpsed a bit of oblique bluish light that had nothing in common with my bedroom, with the Neva night, with the rich, darkly translucent flounces of the window curtains. [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Лежа в постели пластом среди синеватых слоев комнатных сумерек, я лелеял в себе невероятную ясность, как случается, что между сумеречных туч длится дальняя полоса лучезарно-бледного неба, и там видны как бы мыс и мели Бог знает каких далеких островов, ― и кажется, что, если еще немножко отпустить вдаль свое легкое око, различишь блестящую лодку, втянутую на влажный песок и уходящие следы шагов, полные яркой воды. [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] [омонимия не снята] ←…→
en	
As I lay flat in bed among bluish layers of indoor twilight I felt myself evolving an incredible lucidity, as when a distant stripe of radiantly pale sky stretches between long vesperal clouds and you can make out the cape and shallows of God knows what far-off islands, and it seems that if you release your volatile glance just a little further you will discern a shining boat drawn up on the damp sand and receding footsteps filled with bright water. [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Или пасть пса с синеватым, точно напомаженным, зевом? [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Or his description of a yawning dog's mouth with 'its bluish palate as if smeared with pomade? [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
По-настоящему же она никогда ему не снилась, довольствуясь присылкой каких-то своих представительниц и наперсниц, которые бывали вовсе на нее непохожи, а возбуждали в нем ощущение, оставлявшее его в дураках, чему был свидетелем синеватый рассвет. [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Actually she never appeared in his dreams, remaining content to delegate various representatives of hers and confidantes, who bore no resemblance to her but who produced sensations that made a fool of him, to which the bluish dawn was a witness. [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Собственное же мое я, то, которое писало книги, любило слова, цвета, игру мысли, Россию, шоколад, Зину, ― как-то разошлось и растворилось, силой света сначала опрозраченное, затем приобщенное ко всему мрению летнего леса, с его атласистой хвоей и райски-зелеными листьями, с его муравьями, ползущими по преображенному, разноцветнейшему сукну пледа, с его птицами, запахами, горячим дыханием крапивы, плотским душком нагретой травы, с его небесной синевой,где высоко-высоко гремел самолет, как бы подернутый синей пылью, синей сущностью тверди: он был синеват, как влажна рыба в воде. [В. В. Набоков. Дар (1935-1937)] [омонимия не снята] ←…→
en	
My personal I, the one that wrote books, the one that loved words, colors, mental fireworks, Russia, chocolate and Zina, had somehow disintegrated and dissolved; after being made transparent by the strength of the light, it was now assimilated to the shimmering of the summer forest with its satiny pine needles and heavenly-green leaves, with its ants running over the transfigured, most radiant -hued wool of the laprobe, with its birds, smells, hot breath of nettles and spermy odor of sun-warmed grass, with its blue sky where droned a highflying plane that seemed filmed over with blue dust, the blue essence of the firmament: the plane was bluish, as a fish is wet in water. [Vladimir Nabokov. The Gift (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
ru	
Его длинное, бледное лицо в ореоле пыльно-черных волос вокруг плеши, длинный дрожащий стан в синеватой фуфайке, длинные ноги в куцых штанах ― все это вместе производило странное, болезненное впечатление, точно его прищемили и выплющили. [В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)] [омонимия не снята] ←…→
en	
His long, pale face with its halo of dusty-black hair around a bald spot, his long tremulous torso in the bluish sweater, his long legs in the truncated trousers, all of this together created an odd, morbid impression, as if the man had been squashed and flattened out. [Vladimir Nabokov. Invitation to a beheading (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1959)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Вдали, упираясь в металлическое небо, застыли на полном раскате заманчивые холмы в синеватом блеске и складках мрака… [В. В. Набоков. Приглашение на казнь (1935)] [омонимия не снята] ←…→
en	
In the distance, pressing against the metallic sky, the charmed hills stood still, glossed with blue and folded in gloom…. [Vladimir Nabokov. Invitation to a beheading (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1959)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Подвиг (1931)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Темная площадь, платаны, дальше — синеватые дома, узкая улица. [В. В. Набоков. Подвиг (1931)] [омонимия не снята] ←…→
en	
A dark square, plane trees, a row of ghostly houses and a narrow street. [Vladimir Nabokov. Glory (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1970)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Защита Лужина (1929)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
У него были удивительные глаза, узкие, слегка раскосые, полуприкрытые тяжелыми веками и как бы запыленные чем-то. Но сквозь эту пушистую пыль пробивался синеватый, влажный блеск, в котором было что-то безумное и привлекательное. [В. В. Набоков. Защита Лужина (1929)] [омонимия не снята] ←…→
en	
He had wonderful eyes: they were narrow, even slightly slanting, and as if sprinkled with dust under their drooping lids; but through that fluffy dust there showed a moist bluish gleam containing something insane and attractive. [Vladimir Nabokov. Defence (Michael Scammel, Vladimir Nabokov, 1963)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Король, дама, валет (1928)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
И снова,―и этот образ был недавний, -иностранный делец с замечательной синеватой сединой вдоль пробора шептал, играя ее рукой, что она, конечно, придет к нему в номер, и она улыбалась и смутно жалела, что он иностранец. [В. В. Набоков. Король, дама, валет (1928)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Once again, and this image was a recent one, a wealthy businessman, an American with bluish-gray hair and a long upper lip, murmured as he played with her hand that certainly she would come to his hotel room, and she smiled and regretted vaguely that he was a foreigner. [Vladimir Nabokov. King, queen, knave (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1970)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Пассажир (1927)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
ru	
Нога была мужская, крупная, в грубом пестром носке, продырявленном синеватым ногтем большого пальца. [В. В. Набоков. Пассажир (1927)] [омонимия не снята] ←…→
en	
It was a man's foot, a foot of considerable size, in a coarse sock, through which the bluish toenail had worked a hole. [Vladimir Nabokov. The Passenger (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1976)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Как я ни старался представить себе облик моего ночного спутника, все у меня торчал перед глазами этот крупный ноготь, блестевший синеватым перламутром сквозь дырку шерстяного носка. [В. В. Набоков. Пассажир (1927)] [омонимия не снята] ←…→
en	
No matter how hard I tried to imagine the aspect of my nocturnal fellow traveler all I could visualize was that conspicuous toenail which showed its bluish mother-of-pearl sheen through a hole in the wool of the sock. [Vladimir Nabokov. The Passenger (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1976)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Рождество (1927)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Он сел у голого письменного стола, строго, исподлобья, оглядел бледные в синеватых розах стены, узкий шкап вроде конторского, с выдвижными ящиками снизу доверху, диван и кресла в чехлах,―и вдруг, уронив голову на стол, страстно и шумно затрясся, прижимая то губы, то мокрую щеку к холодному пыльному дереву и цепляясь руками за крайние углы. [В. В. Набоков. Рождество (1927)] [омонимия не снята] ←…→
en	
He sat down at the bare desk and sternly, from under bent brows, examined the pale wallpaper with its garlands of bluish roses; a narrow officelike cabinet, with sliding drawers from top to bottom; the couch and armchairs under slipcovers; and suddenly, dropping his head onto the desk, he started to shake, passionately, noisily, pressing first his lips, then his wet cheek, to the cold, dusty wood and clutching at its far corners. [Vladimir Nabokov. Christmas (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1976)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Машенька (1926)   [омонимия не снята] Все примеры (3)
ru	
В трёх номерах направо ― от четвертого по шестое апреля ― жили: старый российский поэт Антон Сергеевич Подтягин, Клара ― полногрудая барышня с замечательными синевато-карими глазами, ― и наконец ― в комнате шестой, на сгибе коридора ― балетные танцовщики Колин и Горноцветов, оба по-женски смешливые, худенькие, с припудренными носами и мускулистыми ляжками. [В. В. Набоков. Машенька (1926)] [омонимия не снята] ←…→
en	
In the three rooms down the right-hand side, April 4 to 6, there lived Anton Sergeyevich Podtyagin, an old Russian poet; Klara, a full-busted girl with striking bluish-brown eyes; and, finally, in room 6 at the turn of the passage, two ballet dancers, Kolin and Gornotsvetov, both as giggly as women, thin, with powdered noses and muscular thighs. [Vladimir Nabokov. Mary (Michael Glenny, Vladimir Nabokov, 1970)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Подтягин его потчевал бульоном магги, когда вошел Ганин. Воздух был синеват от папиросных паров. - Господин Ганин, господин Куницын,―и Антон Сергеевич, сияя стеклами пенсне и посапывая, вдавил Ганина своей мягкой рукой в кресло. [В. В. Набоков. Машенька (1926)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Podtyagin was regaling him with Maggi's bouillon when Ganin entered. The air was tinged blue with cigarette smoke. " Mr. Ganin, Mr. Kunitsyn. "Anton Sergeyevich, breathing heavily, his pince-nez twinkling, gently pushed Ganin into an armchair. [Vladimir Nabokov. Mary (Michael Glenny, Vladimir Nabokov, 1970)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Добравшись до низу, она отперла тяжелую дверь, и доктор, на ходу приподняв шляпу, вышел в синеватый туман рассвета. [В. В. Набоков. Машенька (1926)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Reaching the bottom she opened the heavy front door and the doctor, raising his hat, departed into the bluish haze. [Vladimir Nabokov. Mary (Michael Glenny, Vladimir Nabokov, 1970)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Наташа (1924-1926)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
ru	
Хренов прикрыл глаза: веки у него были синеватые, как лягушачьи пленки. [В. В. Набоков. Наташа (1924-1926)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Khrenov half-closed his eyes. His eyelids were bluish, like a frog's webbing. [Vladimir Nabokov. Natasha (Dmitri Nabokov, 2008)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Она, чуть пошатываясь спросонья, пронизанная синеватым рассветом, двинулась к руко[мо]йник[у], зазвенела графином. [В. В. Набоков. Наташа (1924-1926)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Slightly unsteady, her somnolence permeated by the light-blue dawn, she moved toward the washbasin, making the pitcher clink. [Vladimir Nabokov. Natasha (Dmitri Nabokov, 2008)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Венецианка (1924)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Левая рука в белой зыби батиста вокруг запястья держала корзинку с желтыми плодами; наколка тонким венцом светилась на темно-каштановых волосах, И слева от нее черный тон прерывался большим прямоугольным провалом прямо в сумеречный воздух, в синевато-зеленую бездну облачного вечера. [В. В. Набоков. Венецианка (1924)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Her left hand, with white ripples of cambric encircling the wrist, was holding a basket of yellow fruit; the narrow crown of her headdress glowed atop her dark-chestnut hair. On the left the black was interrupted by a large right-angled opening straight into the twilight air and the bluish-green chasm of the cloudy evening. [Vladimir Nabokov. La Veneziana (Dmitri Nabokov, 1995)] [омонимия не снята] ←…→

В. В. Набоков. Гроза (1924)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
ru	
Меня опьянили эти синеватые содрогания, легкий и острый холод. [В. В. Набоков. Гроза (1924)] [омонимия не снята] ←…→
en	
I was intoxicated by those bluish tremors, by the keen, volatile chill. [Vladimir Nabokov. The Thunderstorm (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1976)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Кругом, в синеватом, сонном воздухе, плавали кусты, забор, блестящая собачья конура. [В. В. Набоков. Гроза (1924)] [омонимия не снята] ←…→
en	
The shrubs, the fence, the glistening kennel, were floating in the bluish, drowsy air around us. We groped for a long time in various corners. [Vladimir Nabokov. The Thunderstorm (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1976)] [омонимия не снята] ←…→

Максим Горький. Ледоход (1912-1915)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Уже была пятница страстной недели, а капель к ночи намерзала синими сосулями в пол-аршина длиною; лед на реке, оголенной от снега, тоже был синеватый, как зимние облака. [Максим Горький. Ледоход (1912-1915)] [омонимия не снята] ←…→
en	
The day in question was the Friday in Holy Week, and, as night drew on, drippings were becoming congealed into icicles half an arshin long, and in the snow-stripped ice of the river only the dun hue of the wintry clouds was reflected. [Maxime Gorky. The Icebreaker (D.J. Hogarth, 1921)] [омонимия не снята] ←…→

Максим Горький. Мать (1906)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
ru	
На синеватых белках глаз явились тонкие красные жилки, как будто он долго не спал, нос у него стал хрящеватее, хищно загнулся. [Максим Горький. Мать (1906)] [омонимия не снята] ←…→
en	
The bluish whites of his eyes were threaded with thin red fibers, as if he had gone without sleep for a long time. His nose, less fleshy than formerly, had acquired a rapacious crook. [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
- Павел ничего! Власова кивала головой, слушая рассказы Весовщикова, и искоса смотрела на отекшее, синеватое лицо Егора. Неподвижно застывшее, лишенное выражения, оно казалось странно плоским, и только глаза на нем сверкали живо и весело. [Максим Горький. Мать (1906)] [омонимия не снята] ←…→
en	
" Pavel's all right; he's strong; he's like an elder among us; he converses with the officials and gives commands; he's respected. There's good reason for it. Vlasova nodded her head, listening, and looked sidewise at the swollen, bluish face of Yegor, congealed to immobility, devoid of expression. [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)] [омонимия не снята] ←…→

А. П. Чехов. Мужики (1897)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Когда синеватый, утренний свет уже пробивался во все щели, Фекла потихоньку встала и вы-шла, и потом слышно было, как она побежала куда-то, стуча босыми ногами. [А. П. Чехов. Мужики (1897)] [омонимия не снята] ←…→
en	
When the bluish morning light was already peeping through all the crevices, Fyokla got up stealthily and went out, and then they heard the sound of her bare feet running off somewhere. [Anton Chekhov. Peasants (Constance Garnett, 1900-1930)] [омонимия не снята] ←…→

А. П. Чехов. Счастье (1887)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
В синеватой дали, где последний видимый холм сливался с туманом, ничто не шевелилось; сторожевые и могильные курганы, которые там и сям высились над горизонтом и безграничною степью, глядели сурово и мертво; в их неподвижности и беззвучии чувствовались века и полное равнодушие к человеку; пройдет еще тысяча лет, умрут миллиарды людей, а они все еще будут стоять, как стояли, нимало не сожалея об умерших,не интересуясь живыми, и ни одна душа не будет знать, зачем они стоят и какую степную тайну прячут под собой. [А. П. Чехов. Счастье (1887)] [омонимия не снята] ←…→
en	
In the bluish distance where the furthest visible hillock melted into the mist nothing was stirring; the ancient barrows, once watch-mounds and tombs, which rose here and there above the horizon and the boundless steppe had a sullen and death-like look; there was a feeling of endless time and utter indifference to man in their immobility and silence; another thousand years would pass, myriads of men would die, while they would still stand as they had stood, wit h no regret for the dead nor interest in the living, and no soul would ever know why they stood there, and what secret of the steppes was hidden under them. [Anton Chekhov. Happiness (Constance Garnett, 1900-1930)] [омонимия не снята] ←…→

И. С. Тургенев. Новь (1877)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
ru	
Машурина дала ему огня ― он закурил, и оба, не говоря ни слова и даже не меняясь взглядами, принялись пускать струйки синеватого дыма в тусклый воздух комнаты, уже без того достаточно пропитанный им. [И. С. Тургенев. Новь (1877)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Mashurina gave him a light, and without exchanging a single word, or so much as looking at one another, they began sending out long, blue puffs into the stuffy room, already filled with smoke. [Ivan Turgenev. Virgin Soil (Rochelle S. Townsend, 1929)] [омонимия не снята] ←…→

ru	
Зато Голушкин закатисто смеялся каждому слову Паклина, смеялся на веру, наперед, хлопая себя по животу, выказывая свои синеватые десны. [И. С. Тургенев. Новь (1877)] [омонимия не снята] ←…→
en	
Golushkin went into convulsions at every word Paklin said, laughed on trust in advance, holding his sides and showing his bluish gums. [Ivan Turgenev. Virgin Soil (Rochelle S. Townsend, 1929)] [омонимия не снята] ←…→

Л. Н. Толстой. Казаки (1863)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Мускулистые руки лежали прямо, вдоль ребер. Синеватая свежевыбритая круглая голова с запекшеюся раной сбоку была откинута. [Л. Н. Толстой. Казаки (1863)] [омонимия не снята] ←…→
en	
The muscular arms lay stretched straight out by his sides; the blue, freshly shaven, round head with the clotted wound on one side of it was thrown back. [Leo Tolstoy. The Cossacks (Louise and Aylmer Maude, 1911)] [омонимия не снята] ←…→

Н. В. Гоголь. Мертвые души (1835-1852)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
ru	
Поодаль в стороне темнел каким-то скучно-синеватым цветом сосновый лес. [Н. В. Гоголь. Мертвые души (1835-1852)] [омонимия не снята] ←…→
en	
[bookmark: _GoBack]In the background, and to one side of the house, showed a faint, dusky blur of pinewood. [Nikolay Gogol. Dead Souls (D.J. Hogarth, 1931)] [омонимия не снята] ←…→
